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In the Name of Allah, the All-beneficent, the All-

merciful   لرحيمِٱ لرحمٰنِٱ للَّهٱ بِسمِ
O’ Allah! I beseech You through Your Name, 

the great, the most great,  اَللّـهم إِنّي أَسأَلُك بِاسمك الْعظيمِ الأَعظَمِ

the most majestic, the most magnificent and 
the most noble. ِملِّ  الأَكْرزِّ  الأَجالأَع 

If You are requested therewith to open the 
closed doors of the sky these will open with 

Your mercy. 

للْفَتْحِ الَّذي إِذا دعيتَ بِه علىٰ مغالقِ أَبوابِ السماءِ 
 بِالرحمة انْفَتَحتْ،

If You are requested thereby to remove the 
narrowness of the doors of the earth, they will 

be opened wide. 

وإِذا دعيتَ بِه علىٰ مضائقِ أَبوابِ الأَرضِ للْفَرجِ 
 انْفَرجتْ،

If You are requested thereby to make easy the 
difficulty, it will be made easy. ،ْترسرِ تَيسلْيرِ لسلَىٰ العع عيتَ بِهإِذا دو 

If You are requested thereby to restore the 
dead to life, they will rise from their graves. َلنُّشُورِ انْتَشل واتلَىٰ الأَمع عيتَ بِهإِذا دتْ،ور 

If You are requested thereby to remove misery 
and adversity, it will be removed.  ِاءالضَّرأساءِ والْب لىٰ كَشْفع عيتَ بِهإِذا دو

 انْكَشَفَتْ،

I beseech You through the Majesty of Your 
person, ِالْكَريم هِكجلالِ وبِجو 

the Most Generous وهجمِ الْوأَكْر 

and the Most Honoured One, وهجزِّ  الْوأَعو 

before Whom everybody bows down in 
submission وهجالْو نَتْ لَهالَّذي ع 

and all necks bend down in reverence قاب ِالر تْ لَهخَضَعو 

and all voices become humbled  ْتخَشَعالأَصْواتُو لَه 

and all hearts tremble; through His fear ،كخافَتم نم الْقُلُوب جِلَتْ لَهوو 
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and I beseech You through Your Might, which 
prevents the heaven from falling on the earth 

except with Your permission, 

كسالَّتي بِها تُم كتبِقُولَىٰ  وع تَقَع ماءَ أَنالس
،ضِ إلاّ بِإِذْنِكالأَر 

and which controls all the heavens and the 
earth so closely that they cannot move away 

from their positions; 

 وتُمسك السماوات والأَرضَ أَن تَزُولا،

and I beseech You through Your Will, which 
the whole world obeys, ،ونا الْعالَملَه الَّتي دان كتيشبِمو 

and through Your Word.  By which You have 
created the heaven and the earth, ،َضالأَرو ماواتا السالَّتي خَلَقْتَ بِه كتمبِكَلو 

and through Your Wisdom, with which You 
have created the wonders, بجائا الْعتَ بِهالَّتي صَنَع كتكْمبِحو 

and with which You created Darkness َةا الظُّلْمخَلَقْتَ بِهو 

and made it Night, ًلالْتَها لَيعجو 

and made night the time of quiet and rest; ًكَنالَ سلْتَ اللَّيعجو 

and with which You created Light ا النُّورخَلَقْتَ بِهو 

and made it Day, ًنَهارا لْتَهعجو 

and made day the time of movement and 
observation; ،ًراصبنُشُوراً م لْتَ النَّهارعجو 

and with which You have created the Sun,  اخَلَقْتَ بِهوسالشَّم 

and made the sun gleam ،ًياءض سلْتَ الشَّمعجو 

And with which You have created the Moon, را الْقَمخَلَقْتَ بِهو 

and made the moon light; ،ًنُورا رلْتَ الْقَمعجو 

and with which You have created heavenly 
bodies,  اخَلَقْتَ بِهوبالْكَواك 

and made them fixed stars and planets, ًوجاربوماً ولْتَها نُجعجو 
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and lamps for guidance at night, and as a 
means of decoration, and missiles for driving 

away devils, 

 ومصابيح وزينَةً ورجوماً،

and have created for them east and west, غارِبمو شارِقلْتَ لَها معجو 

and have created for them the places of 
ascendancy and orbits, ،جارِيمو عطاللْتَ لَها معجو 

and created for them a firmament and sphere, سابِـحملْتَ لَها فَلَكاً وعجو 

and fixed for them stages in the heaven َنازِلمآءِ مي الستَها فرقَدو 

and how beautiful the stages ،هانْتَ تَقْديرسفَأَح 

and shaped the stars and how beautiful the 
shapes هانْتَ تَصْويرستَها فَأَحرصَوو 

and made them stable through Your Name;  تَهاصَيأَحصاءًوإِح كمائبِأَس 

and from Your Wisdom You designed a 
system for them ًبيراتَد كتكْمتَها بِحربدو 

and what a good system, هابيرنْتَ تَدسفأح 

and controlled the heavenly bodies through the 
king of the night اللَّي لْطانتَها بِسخَّرسلِو 

and the king of day, ِالنَّهار لْطانسو 

and through hours, making them a means for 
the reckoning of years and counting, ،ِسابالْحو ِـنين الس ددعو اعاتالسو 

making appearance of heavenly bodies regular 
and universal.  تَهايؤلْتَ رعجداًوواح ئىرميعِ النّاسِ مجل 

And I beseech You, O Allah, through Your 
Glory, with which You addressed Your slave 

and Your Messenger, 

 كدبع تَ بِهالَّذي كَلَّم كدجبِم ماللّه أَلُكأَسو
ولَكسرو 

Moses son of 'Imran peace be on him, وملامالس هلَيع رانمع نىٰ بس 

while he was in the company of angels سينقَدي الْمف 
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which address even the favourite cherubin 
could not ever hear, وبينساسِ الْكَرإِح قفَو 

above the clouds of light, ِمِ النُّورغَمائ قفَو 

above the box of evidence, ةالشَّهاد وتتاب قفَو 

within the pillar of fire ِالنّار ودمفي ع 

on Mount Sinai, َناءيفي طُورِ سو 

and on Mount Hurith َوريثلِ حبفي جو 

in the Holy Vale ِسقَدالْم ي الْوادف 

in the sacred tract of land  ةقْعي الْبفكَةبارالْم 

to the right of Taurus Mountain-through a tree; ةرالشَّج ننِ ممجانِبِ الطُّورِ الأَي نم 

and again addressed him on the soil of Egypt, صْرضِ مفي أَرو 

after showing nine clear signs ،ِـنات يب عِ آياتسبِت 

and on the day You split the sea for the 
Children of Israel, رحرآئيلَ الْبني إِسبقْتَ لفَر مويو 

and caused springs to flow from a stone, 
thereby displaying wonders of Your might بجائا الْعتَ بِهالَّتي صَنَع جِساتنْبي الْمفو 

in a deep sea;  ِرحفي ب،وفس 

and on the day when You solidified the water 
of the sea in the midst of the storm, ،ةجاررِ كَالْحرِ في قَلْبِ الْغَمحتَ ماءَ الْبقَدعو 

and caused the Children of Israel to pass by it, رحرائيلَ الْبني إِسزْتَ بِبجاوو 

and fulfilled Your excellent promises made to 
them because of their calmly endurance, واربِما صَب هِملَينىٰ عسالْح تُكمتْ كَلتَمو 

and made them the inheritors of the East and 
the West in the earth, اهغارِبمضِ والأَر شارِقم مثْتَهرأَوو 
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wherein there are blessings for all the worlds; ،لْعالَمينكْتَ فيها لالَّتي بار 

and You drowned Pharaoh and his armies and 
boats in the water. ، ِمي الْيف هبراكمو هنُودجو نوعرقْتَ فأَغْرو 

And (I beseech You) through Your name, 
which is the most great, 

 

 و بِاسمك الْعظيمِ الأَعظَمِ

the most majestic, the most magnificent, the 
most noble; ِملِّ  الأَكْرزِّ  الأَجالأَع 

and through Your glory, with which You 
revealed light to Moses, Your addressee, peace 

be on him, on Mount Sinai; 

 هلَيع كوسىٰ كَليممل تَ بِهلَّيالَّذي تَج كدجبِمو
 السلام في طُورِ سيناءَ،

and earlier radiated the light for Abraham, 
Your sincere friend peace be on him, in the 

mosque of al-Khayf; 

في ولإِبراهيم علَيه السلام خَليلك من قَبلُ 
،فالْخَي جِدسم 

and for Isaac, Your chosen Prophet, peace be 
on him, in the well of shiay', ٍعيفي بِئْرِ ش لامالس هلَيع ِـك يصَف حاقلإِسو 

and for Your Prophet Jacob, peace be on him, 
in Bayt iil الس هلَيع ِـك نَبِي قُوبعيلإِيلٍ،و تيفي ب لام 

and through Your Glory, with which You 
fulfilled Your promise to Abraham, peace be 

on him; 

كبِميثاق لامالس هلَيع راهيمتَ لإِبفَيأَوو 

and through Your Oath in favour of Isaac; كلْفبِح حاقلإِسو 

and through Your witnessing favouring Jacob; كتبِشَهاد قُوبعيلو 

and through the fulfillments of Your promise 
to the faithful: كدعبِو نينمؤلْملو 

and through Your Names with which You 
accepted the prayers of supplications; ِب اعينلدلتَ،وبفَأَج كمائأَس 

and through Your Glory, which appeared to 
Moses, son of Imran, peace be upon him  هلَيع رانمنِ عىٰ بوسمل رالَّذي ظَه كدجبِمو

لامالس 
in Qubbat al-Rumman; انمالر ةلىٰ قُبع 
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and through Your Signs, which appeared on 
the soil of Egypt صْرضِ ملىٰ أَرتْ عقَعالَّتي و كبِاياتو 

with great might and victory, ةالْغَلَبو زَّةالْع دجبِم 

with powerful signs زيزَةع بِآيات 

and with the display of full command ةالْقُو لْطانبِس و 

and great power; ةرالْقُد زَّةبِعو 

and with the affair of the perfect word; ،ةالتّام ةمالْكَل بِشَأْنو 

and with Your words with which You do a 
favour for the people of the heavens and the 

earth 

السماوات وبِكَلماتك الَّتي تَفَضَّلْتَ بِها علىٰ أَهلِ 
 والأَرضِ

and the people of this world and the hereafter; ،ةرلِ الآخأَهنْيا ولِ الدأَهو 

and through Your Mercy with which You 
bestow upon all Your creatures: ،كميعِ خَلْقلىٰ جنَنْتَ بِها عالَّتي م كتمحبِرو 

and through Your Power with which You 
dominate the worlds; ،لَىٰ الْعالَمينتَ بِها عالَّتي أَقَم كتطاعتبِاسو 

and (I beseech You) through Your Light, 
through fear of which Mount Sinai collapsed, خَر الَّذي قَد بِنُورِكناءَ، ويس طُور هفَزَع نم 

through Your Knowledge, and Your Greatness 
and Majesty, and Your Unique Magnificence 
and Your Honour and (through) Your might, 

كوتربجو كزَّتع و كرِيائبكو كلالجو كلْمبِعو 

which the earth could not bear, ا الأَرلَّهتَقتَس ضُالَّتي لَم 

and, for which the heavens bent down, ُماواتا السانْخَفَضَتْ لَهو 

and the great depths restrained themselves, ،رالأَكْب قما الْعلَه رانْزَجو 

and the seas and rivers became stable, ،الأَنْهارو ا الْبِحارتْ لَهكَدرو 

and to which the mountains made submission, ُا الْجِبالتْ لَهخَضَع و 
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and due to which the earth became firm on its 
shoulders, ،بِهاناكضُ بِما الأَركَنَتْ لَهسو 

and to which all creatures submitted, ،كُلُّها قا الْخَلائتْ لَهلَمتَساسو 

and due to which the winds breathed, ،يانِهارفي ج ياح ِا الرخَفَقَتْ لَهو 

and the flaming fires were extinguished in 
their places. ،طانِهافي أَو ا النّيرانتْ لَهدخَمو 

And I beseech You through Your might, 
through which You have been known to be 

All-powerful for ever and ever, 

 وبِسلْطانِك الَّذي عرِفَتْ لَك بِه الْغَلَبةُ دهر الدهورِ

and for which You have been praised in the 
heavens and the earth; ،ضينالأَرو ماواتي السف تَ بِهدمحو 

and I beseech You through Your word, the 
Word of Truth, which became a blessing for 

our father Adam and his generation; 

 مقَتْ لأَبينا آدبقِ الَّتي سِـد وبِكَلمتك كَلمة الصّ
ةمحبِالر هتي ِذُرو لامالس هلَيع 

and I beseech You through Your word, by 
which You overcame everything; ،ٍءتْ كُلَّ شَيالَّتي غَلَب كتمبِكَل أَلُكأَسو 

and I beseech You through the light of Your 
Face, which when it flased on Mount Sinai ِلبلْجل تَ بِهلَّيالَّذي تَج هِكجبِنُورِ وو 

crushed it to pieces, ًكّاد لْتَهعفَج 

whereby Moses fainted and fell down, ،ًقاوسىٰ صَعم خَرو 

and through Your Glory, which appeared on 
Mount Sinai, َناءيلىٰ طُورِ سع رالَّذي ظَه كدجبِمو 

and through which You addressed Your slave 
and Your Mesenger; Moses, son of 'Imran, بع تَ بِهفَكَلَّم،رانمع نىٰ بوسم ولَكسرو كد 

and through Your appearance in Sa'ir في ساعير كتبِطَلْعو 

and on Mount Faran لِ فارانبفي ج ورِكظُهو 

near Rabawat, which are clean and holy 
places, سينقَدالْم واتببِر 

when troops of heavenly angels were in rows, الصّافّين كَةلائالْم نُودجو 
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and with the submissiveness of the angels 
praising You, ،ِـحين بسالْم كَةلائخُشُوعِ الْمو 

and with Your blessings with which You 
honoured Abraham, Your sincere friend, peace 

be upon him, 

بركاتك الَّتي باركْتَ فيها علىٰ إِبراهيم خَليلك وبِ
لامالس هلَيع 

among the followers of Muhammad, Your 
blessings be upon him and his Progeny ،هآلو هلَيصَلَّىٰ االلهُ ع دمحم ةفي أَم 

and You honoured Isaac, Your chosen prophet, ِـك يصَف حاقكْتَ لإِسبارو 

among the followers of Jesus, peace be on 
them both, ،لاما السهِملَيعيسىٰ ع ةفي أَم 

and honoured Jacob, Your favoured slave, كرائيلإِس قُوبعيكْتَ لبارو 

among the followers of Moses, peace be on 
them both, ،لاما السهِملَيوسىٰ عم ةفي أَم 

and honoured Your intimate friend 
Muhammad, may the blessings of Allah be 

upon him and his Progeny, 

هآلو هلَيصَلَّىٰ االلهُ ع دمحم بيبِكحكْتَ لبارو 

among his offspring and progeny, and his 
followers ،هتأَمو هتي ِذُرو هتتْرفي ع 

O Allah! Just as were absent and didn’t 
witness these manifestations of Your glory, ٰذ ننا عبكَما غو ماَللّـههدنَشْه لَمو كل 

yet we believed in their truth and justice, 
without having been eyewitnesses, ًلادعقاً ودص هنَر لَمو نّا بِهآمو 

So we beseech You to send Your blessings 
upon Muhammad and the Progeny of 

Muhammad, 

دمحآلِ مو دمحلىٰ مع ِـي  أَن تُصَلّ

and honour Muhammad and the Progeny of 
Muhamamad,  أَنودمحآلِ مو دمحلىٰ مع تُبارِك 

and have mercy on Muhammad and the 
Progeny of Muhammad, دمحآلِ مو دمحلىٰ مع محتَرو 

with the blessings, honour, and mercy َتمحتَركْتَ وبارتَ وكَأَفْضَلِ ما صَلَّي 

you sent and bestowed on Abraham and the 
progeny of Abraham. راهيمآلِ إِبو راهيملىٰ إِبع 

Surely You are Praiseworthy, Glorious, جيدم ميدح إِنَّك 
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the Doer of what You will. ما تُريدالٌ لفَع 

You are Powerful over all things ءٍ قَديرلىٰ كُلِّ  شَيأَنْتَ عو 

  

Now one should express his legitimate desire beseech Allah to fulfill it, then recite the foll:   

O’ Allah ُيا اَالله 

O’ Compassionate, O’ Kind نّانيا م نّانيا ح 

O’ Original Designer of Heavens 
and Earth ،ِالأَرضو ماواتالس ديعيا ب 

O’ Lord of Glory and Honour ،ِالإِكْراملالِ ويا ذَا الْج 

O’ most Merciful of all the merciful ميناحالر محيا أَر 

O’ Allah, for the sake of this prayer, ٰه  ِقبِح معاءِ،اَللّـهذَا الد 

and for the sake of these Names ٰه  ِقبِحو هماءِذالأَس 

which no one can interpret, هاتَفْسير لَمعالَّتي لا ي 

the inner meaning of which no one 
other than Yourself knows. كرنَها غَيباط لَمعلا يو 

Send Your blessing upon 
Muhammad and the Progeny of 

Muhammad; 

 محمدصَلِّ  علىٰ محمد وآلِ 

and do to me what suits You ،لُهلْ بي ما أَنْتَ أَهافْعو 

and do not do to me what I deserve لُهلْ بي ما أَنَا أَهلا تَفْعو 

and forgive my sins ذُنُوبي نلي م راغْفو 

past and future, ،ما تَأَخَّرنْها وم مما تَقَد 
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and increase Your lawful sustenance 
for me, كلالِ رِزْقح نم لَيع ِـع سوو 

and save me from the help of 
wicked men, ،ٍءوس نَةَ إِنْسانؤني ماكْفو 

wicked neighbours, ٍءوجارِ سو 

wicked companions, ٍءوقَرينِ سو 

and wicked rulers لْطانسءٍ، ووس 

Verily You are able to do whatever 
You will, لىٰ ما تَشاءُ قَديرع إِنَّك 

and You know everything. ليمءٍ عبِكُلِّ  شَيو 

Amen, O Lord of the worlds.  الْعالَمين بر آمين. 

Al-Majlasi narrated from Sayed Ibn Baqi’s ‘Almusbah’ that one should say after reciting 
Dua’a As-Simat: 

O’ Allah For the sake of this 
prayer, ٰه  ِقبِح معاءِاَللّـهذَا الد 

and for the sake of these Names ٰه  ِقبِحماءِوالأَس هذ 

which no one can interpret,  لاها وتَفْسير لَمعتَأْويلَهاالَّتي لا ي 

the inner and outer meaning of 
which no one other than Your 

self knows. 

كرها غَيرلا ظاهنَها ولا باطو 

Send Your blessing upon 
Muhammad and the Progeny of 

Muhammad; 

دمحآلِ مو دمحلىٰ مع ِـي  أَن تُصَلّ

and give me the good of this 
world and the hereafter; ةرالآخنْيا والد رزُقَني خَيتَر أَنو 

and do to me what suits You لُهلْ بي ما أَنْتَ أَهافْعو 
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and do not do to me what I 
deserve ،لُهَـا أَه  ولا تَفْعلْ بي ما أَن

and exact vengeance from …  لي ماْنتَقو نم.... 

and forgive my sins ذُنُوبي نلي م راغْفو 

past and future, ،ما تَأَخَّرنْها وم مما تَقَد 

and forgive my parents يدواللو 

and all faithful men and women, ،ناتمؤالْمو نينمؤميعِ الْمجلو 

and increase Your lawful 
sustenance for me, كلالِ رِزْقح نم لَيع ِـع سوو 

and save me from the help of 
wicked men, ،ٍءوس نَةَ إِنْسانؤني ماكْفو 

wicked neighbours, ٍءوجارِ سو 

wicked rulers, ٍءوس لْطانسو 

wicked companions, ٍءوقَرينِ سو 

and evil days ،ٍءومِ سويو 

And evil hours, ،ٍءوس ةساعو 

and exact vengeance for me on 
everyone who hatches secret 

plots against me, 

 وانْتَقم لي ممن يكيدني

and on everyone who oppresses 
me لَيغي عبي نممو 

and seeks to do to me or my 
family ليبِأَهبي و ريديو 

or my children or my brothers إِخْوانيلادي وأَوو 
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or my neighbours or my 
relations among faithful men 

and women. 

ناتمؤالْمو نينمؤالْم نقَراباتي مجيراني وو 

(seeks to do) injustice اظُلْم 

Verily You are able to do 
whatever You will, لىٰ ما تَشاءُ قَديرع ًإِنَّك 

and You know everything. ليمءٍ عبِكُلِّ  شَيو 

Amen, O Lord of the worlds. الْعالَمين بر آمين 

O Allah! For the sake of this 
prayer, ٰه  ِقبِح معاءِاَللّـهذَا الد 

grant wealth and affluence to 
indigent faithful men and 

women, 

تَفَضَّلْ علىٰ فُقَراءِ الْمؤمنين والْمؤمنات بِالْغنىٰ 
،ةوالثَّرو 

and recovery and sound health 
to the sick faithful men and 

women, 

ِـفاءِ  وعلىٰ مرضَىٰ الْمؤمنين والْمؤمنات بِالشّ
و،ةِـح  الصّ

and bliss and clemency to the 
living faithful men and women, ،ةالْكَرامو بِاللُّطْف ناتمؤالْمو نينمؤياءِ الْملىٰ أَحعو 

and remit the sins of, and have 
mercy on, the deceased faithful 

men and women, 

 واتلىٰ أَمعو ةرغْفبِالْم ناتمؤالْمو نينمؤالْم
،ةمحالرو 

and arrange the return home of 
all faithful travellers with safety 

and gain. 

وعلىٰ مسافرِي الْمؤمنين والْمؤمنات بِالردِ  إِلىٰ 
غانِمين مينسال طانِهِمأَو 

Through Your mercy, O Most 
Merciful of all the merciful. ميناحالر محيا أَر كتمحبِر 

May Allah's blessings be upon 
our master Muhammad, the seal 

of the prophets, 

ينخاتَمِ النَّبِي دمحنا مِـد يلىٰ سصَلَّىٰ االلهُ عو 

and his Progeny, the purified. تْرعورينالطّاه هت 
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and His peace be upon them 
plentifully ًليماً كَثيراتَس لَّمسو 

Sheikh Ibn Fahad narrates that it is recommended after reciting Dua’a As-Simat to recite 
the following: 

O’ Allah I ask you for the sake 
of this prayer  إِنّي مهٰاَللّـه ةمربِح أَلُكعاءِأَسذَا الد 

and what was mentioned in it 
from names بِماماءِ والأَس نم نْهفاتَ م 

and what it contains from 
meanings and design ِبيرالتَّدالتَّفْسيرِ و نم هلَيلُ عشْتَمبِما يو 

which none other than You 
comprehend fully َإِلاّ أَنْت حيطُ بِهالَّذي لاي 

that you do to me …  لَ بيتَفْع أَن.... 

and mention your legitimate desires 

Just before sunset when Friday is getting over say "Subhaanaka laa ilaaha illaa anta 
yaa hannaanu yaa mannaanu yaa badeeussamaawaati wal arz yaa dal jalaali wal 
ikraam "  Shaykh al-±£s¢ has mentioned that the last hour of Friday, which lasts to sunset, is 
the hour in which prayers are responded. Therefore, it is required to pray Almighty Allah 
insistently at that hour. It has been also narrated that this hour begins when half of the sun disk 
sets and the other half only remains visible. Lady F¡§imah al-Zahr¡', peace be upon her, used to 
pray Almighty Allah at this hour so that her prayers be answered. It is also recommended to say 
the following litany that is reported from the Holy Prophet, peace be upon him and his Household: 

 نْتَ����سبحانَك لاَ إِلٰه إِلاَّ ا
Glory be to You! There is no 
god save You! 

نَّانا مي نَّانا حي 
O All-tender! O All-bestower! 

 اتاومٱلس يعدا بٱلايضِ����ور 
O Fashioner of the heavens 
and the earth! 

 يا ذَا ٱلْجلاَلِ وٱلإكْرامِ
O Lord of Majesty and Honor. 

  


